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1 Préface
Chère cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
STIHL. Dans le développement et la fabrication
de nos produits, nous mettons tout en œuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis‐
tinguent par une grande fiabilité, même en cas
de sollicitations extrêmes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service après-vente. Nos reven‐
deurs spécialisés fournissent des conseils com‐
pétents, aident nos clients à se familiariser avec
nos produits et assurent une assistance techni‐
que complète.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon‐
sable de la nature. La présente Notice d'emploi
vous aidera à utiliser votre produit STIHL en
toute sécurité et dans le respect de l'environne‐
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et
vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA CONSERVER
PRÉCIEUSEMENT.

2 Informations concernant la
présente Notice d'emploi

2.1 Documents applicables
Les prescriptions de sécurité locales doivent être
respectées.
► En plus de la présente Notice d'emploi, il faut

lire, bien comprendre et conserver les docu‐
ments suivants :
– Consignes de sécurité Batterie STIHL AS
– Information de sécurité concernant les bat‐

teries STIHL et les produits STIHL à batterie
intégrée : www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marquage des avertissements
dans le texte

DANGER
■ Attire l'attention sur des dangers causant des

blessures graves, voire mortelles.
► Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT
■ Attire l'attention sur des dangers qui peuvent

causer des blessures graves, voire mortelles.
► Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

■ Attire l'attention sur des dangers pouvant cau‐
ser des dégâts matériels.
► Les mesures indiquées peuvent éviter des

dégâts matériels.

2.3 Symboles employés dans le
texte

Ce symbole renvoie à un chapitre de la
présente Notice d'emploi.

3 Vue d'ensemble
3.1 Chargeurs

3 4

5
#

2

1

3 4

5
#

00
00

10
06

46
_0

02

1 Chargeur AL 1 ou AL 5
Le chargeur recharge les batteries STIHL AS.

2 Chargeur AL 5-2
Le chargeur recharge les batteries STIHL AS.
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3 DEL
La diode électroluminescente (DEL) indique
l'état du chargeur.

4 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le
chargeur avec la fiche secteur.

5 Fiche secteur
La fiche secteur relie le cordon d'alimentation
électrique avec une prise de courant.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Symboles
Ces symboles qui peuvent être appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Utiliser l'appareil électrique dans un local
fermé et sec.

Ne pas jeter ce produit à la poubelle.

Il est nécessaire de lire, de bien compren‐
dre et de conserver précieusement la
Notice d'emploi.

4 Prescriptions de sécurité
4.1 Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures à prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien com‐
prendre et de conserver précieuse‐
ment cette Notice d'emploi.

Préserver le chargeur de la pluie et de
l'humidité.

4.2 Utilisation conforme à la desti‐
nation

Les chargeurs STIHL AL 1, AL 5 et AL 5-2
rechargent les batteries STIHL AS. Le chargeur
AL 5-2 peut recharger deux batteries en même
temps.

AVERTISSEMENT
■ L'utilisation de chargeurs et de batteries qui ne

sont pas autorisés par STIHL risque de causer
des incendies et des explosions. Cela peut
causer des dégâts matériels et des personnes

risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.
► Utiliser le chargeur STIHL AL 1, AL 5 ou

AL 5-2 pour recharger les batteries
STIHL AS.

■ Si le chargeur n'est pas utilisé conformément
à la destination prévue, cela peut causer des
dégâts matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.
► Utiliser le chargeur comme décrit dans la

présente Notice d'emploi.

4.3 Exigences concernant l'utilisa‐
teur

AVERTISSEMENT
■ Les personnes qui n'ont pas reçu de formation

adéquate ne peuvent pas reconnaître ou éva‐
luer les dangers du chargeur. L'utilisateur ou
d'autres personnes risquent de subir des bles‐
sures graves, voire mortelles.

► Il est nécessaire de lire, de bien
comprendre et de conserver précieu‐
sement la Notice d'emploi.

► Si l'on confie le chargeur à une autre per‐
sonne : il faut y joindre la Notice d'emploi.

► Veiller à ce que l'utilisateur satisfasse aux
exigences suivantes :
– L'utilisateur est reposé.
– L'utilisateur dispose de toute l'intégrité

physique, sensorielle et mentale requise
pour être capable d'utiliser correctement
le chargeur. Si les capacités physiques,
sensorielles ou mentales de l'utilisateur
sont limitées, ce dernier doit l'utiliser
uniquement sous la surveillance ou
selon les instructions d'une personne
responsable.

– L'utilisateur est capable de reconnaître
et d'évaluer les dangers du chargeur.

– L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance
d'une personne responsable, conformé‐
ment aux règlementations nationales en
vigueur.

– Avant d'utiliser le chargeur pour la pre‐
mière fois, l'utilisateur a reçu les instruc‐
tions nécessaires, du revendeur spécia‐
lisé STIHL ou d'une autre personne
compétente.

– L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in‐
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

► En cas de doute : demander conseil à un
revendeur spécialisé STIHL.

français 4 Prescriptions de sécurité
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4.4 Zone de travail et environne‐
ment

AVERTISSEMENT
■ Les passants, de même que des enfants ou

des animaux, ne peuvent pas reconnaître et
évaluer les dangers du chargeur et du courant
électrique. Des passants, des enfants ou des
animaux risquent de subir des blessures gra‐
ves, voire mortelles.
► Veiller à ce que des passants, des enfants

ou des animaux ne s'approchent pas.
► Veiller à ce que des enfants ne puissent

pas jouer avec le chargeur.
■ Le chargeur n'est pas protégé contre l'eau. Si

l'on travaille sous la pluie ou dans une atmos‐
phère humide, un choc électrique peut se pro‐
duire. L'utilisateur risque de subir des blessu‐
res et le chargeur risque d'être endommagé.

► Ne pas l'utiliser sous la pluie ou
dans une atmosphère humide.

■ Le chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de l'environnement. Si le char‐
geur est exposé à certaines influences de l'en‐
vironnement, le chargeur risque de prendre
feu ou d'exploser. Des personnes peuvent être
grièvement blessées et des dégâts matériels
peuvent survenir.
► Utiliser le chargeur dans un local fermé et

sec.
► Ne pas faire fonctionner le chargeur dans

un environnement présentant des risques
d'explosion ou à proximité de matières faci‐
lement inflammables.

► Ne pas faire fonctionner le chargeur sur
une surface facilement inflammable.

► Ne pas utiliser ou ranger le chargeur à des
températures inférieures ou supérieures à
la plage de températures indiquée,  12.3.

■ Des personnes risquent de trébucher sur le
cordon d'alimentation électrique. Des person‐
nes pourraient se blesser et le chargeur pour‐
rait être endommagé.
► Poser le cordon d'alimentation électrique

bien à plat sur le sol.

4.5 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité

Le chargeur se trouve en bon état pour une utili‐
sation en toute sécurité si les conditions suivan‐
tes sont remplies :
– Le chargeur ne présente aucun endommage‐

ment.

– Le chargeur est propre et sec.

AVERTISSEMENT
■ Si l'état impeccable requis pour la sécurité

n'est pas garanti, il est possible que des com‐
posants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
► N'utiliser le chargeur que s'il ne présente

aucun endommagement.
► Si le chargeur est encrassé ou mouillé :

nettoyer le chargeur et le faire sécher.
► N'apporter aucune modification au char‐

geur.
► N'introduire aucun objet dans les orifices du

chargeur.
► Ne pas court-circuiter les contacts du char‐

geur avec des objets métalliques.
► Ne pas ouvrir le chargeur.
► Remplacer les étiquettes d'avertissement

usées ou endommagées.
► Au moindre doute : consulter un revendeur

spécialisé STIHL.

4.6 Recharge

AVERTISSEMENT
■ Au cours de la recharge, un chargeur endom‐

magé ou défectueux peut dégager une odeur
inhabituelle ou de la fumée. Cela peut causer
des dégâts matériels et des personnes ris‐
quent d'être blessées.
► Débrancher la fiche secteur de la prise de

courant.
■ Une dissipation de chaleur insuffisante peut

entraîner une surchauffe du chargeur et risque
de causer un incendie. Cela peut causer des
dégâts matériels et des personnes risquent de
subir des blessures très graves, voire mortel‐
les.
► Ne pas recouvrir le chargeur.

4.7 Branchement électrique
Un contact avec des composants sous tension
peut se produire dans les cas suivants :
– Le cordon d'alimentation électrique ou la ral‐

longe est endommagé.
– La fiche du cordon d'alimentation électrique ou

de la rallonge est endommagée.
– La prise de courant n'est pas correctement

installée.

DANGER
■ Un contact avec des composants sous tension

peut causer une électrocution. L’utilisateur ris‐
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que de subir des blessures graves, voire mor‐
telles.
► S'assurer que le cordon d'alimentation élec‐

trique, la rallonge et leurs fiches ne sont
pas endommagés.

Si le cordon d'alimentation électrique
ou la rallonge est endommagé :
► Ne pas toucher à l'endroit endom‐

magé.
► Retirer la fiche de la prise électrique.

► Ne toucher à la rallonge et à sa fiche de
branchement sur le secteur qu'avec les
mains sèches.

► Brancher la fiche secteur du cordon d'ali‐
mentation électrique ou de la rallonge sur
une prise de courant dont le circuit est pro‐
tégé par un contact de protection.

► Brancher le chargeur sur un circuit passant
par un disjoncteur à courant de défaut
(30 mA, 30 ms).

■ Si l'on utilise une rallonge endommagée ou qui
ne convient pas, un choc électrique peut se
produire. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
► Utiliser une rallonge dont les fils ont la sec‐

tion qui convient,  12.2.

AVERTISSEMENT
■ Au cours de la recharge, une tension ou une

fréquence incorrecte du secteur peut produire
une surtension dans le chargeur. Cela risque‐
rait d'endommager le chargeur.
► S'assurer que la tension et la fréquence du

secteur d'alimentation électrique correspon‐
dent aux indications de la plaque signaléti‐
que du chargeur.

■ Si l'on branche le chargeur sur une prise de
courant multiple, des composants électriques
peuvent être soumis à des surcharges au
cours de la recharge. Les composants électri‐
ques peuvent chauffer et causer un incendie.
Cela peut causer des dégâts matériels et des
personnes risquent de subir des blessures
graves, voire mortelles.
► S'assurer que la somme des puissances

indiquées sur la plaque signalétique du
chargeur et sur les plaques signalétiques
de toutes les machines électriques bran‐
chées sur cette prise de courant multiple ne
dépasse pas la puissance indiquée sur la
prise de courant multiple.

■ Si le cordon d'alimentation électrique ou le
câble de la rallonge n'est pas correctement
posé, il risque d'être endommagé et il peut
faire trébucher quelqu'un. Des personnes
pourraient se blesser et le cordon d'alimenta‐

tion électrique ou le câble de la rallonge pour‐
rait être endommagé.
► Poser le cordon d'alimentation électrique et

le câble de la rallonge de telle sorte que
personne ne risque de trébucher.

► Poser le cordon d'alimentation électrique et
le câble de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne soient pas tendus, ni emmêlés.

► Poser le cordon d'alimentation électrique et
le câble de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne risquent pas d'être pliés, pincés ou
endommagés, ou de frotter quelque part.

► Préserver le cordon d'alimentation électri‐
que et la rallonge de la chaleur, de l'huile et
des produits chimiques.

► Poser le cordon d'alimentation électrique et
la rallonge sur une surface sèche.

■ Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si
la chaleur ne peut pas se dissiper, elle risque
de causer un incendie.
► Si l'on utilise un enrouleur de câble : il faut

dérouler complètement le câble.
■ Si des câbles électriques ou des conduites

sont posés dans le mur, on risque de les
endommager en fixant le chargeur au mur. Un
contact avec des câbles électriques peut cau‐
ser un choc électrique. Des personnes peu‐
vent être grièvement blessées et des dégâts
matériels peuvent survenir.
► S'assurer qu'il n'y a pas de câbles électri‐

ques, ni de conduites dans le mur, à l'en‐
droit prévu pour la fixation.

■ Si le chargeur n'est pas fixé au mur comme
décrit dans la présente Notice d'emploi, le
chargeur ou la batterie risque de tomber, ou
bien le chargeur risque de trop chauffer. Cela
risque de blesser des personnes et de causer
des dégâts matériels.
► Fixer le chargeur au mur comme décrit

dans la présente Notice d'emploi.
■ Si l'on fixe le chargeur au mur après avoir

introduit une batterie, la batterie risque de
tomber du chargeur. Cela risque de blesser
des personnes et de causer des dégâts maté‐
riels.
► C'est pourquoi il faut tout d'abord fixer le

chargeur au mur et introduire ensuite la bat‐
terie.

4.8 Transport

AVERTISSEMENT
■ Au cours du transport, le chargeur risque de

se renverser ou de se déplacer. Cela peut
causer des dégâts matériels et des personnes
risquent d'être blessées.

français 4 Prescriptions de sécurité
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► Débrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

► Retirer la batterie.
► Assurer le chargeur avec des sangles ou

un filet, de telle sorte qu'il ne risque pas de
se renverser ou de se déplacer.

■ Le cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter le chargeur. Le cordon d'ali‐
mentation électrique et le chargeur risque‐
raient d'être endommagés.
► Enrouler le cordon d'alimentation électrique

et le fixer au chargeur.

4.9 Remisage

AVERTISSEMENT
■ Les enfants ne peuvent pas reconnaître et

évaluer les dangers d'un chargeur. Les
enfants risquent de subir des blessures gra‐
ves, voire mortelles.
► Débrancher la fiche secteur.
► Conserver le chargeur hors de portée des

enfants.
■ Le chargeur n'est pas protégé contre toutes

les influences de l'environnement. Si le char‐
geur est exposé à certaines influences de l'en‐
vironnement, le chargeur risque d'être endom‐
magé.
► Débrancher la fiche secteur.
► Si le chargeur est chaud : laisser le char‐

geur refroidir.
► Conserver le chargeur au propre et au sec.
► Conserver le chargeur dans un local fermé.
► Ne pas conserver le chargeur à des tempé‐

ratures inférieures ou supérieures à la
plage de températures indiquée,  12.3.

■ Le cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter ou suspendre le chargeur.
Le cordon d'alimentation électrique et le char‐
geur risqueraient d'être endommagés.
► Saisir et tenir le chargeur par le boîtier.
► Suspendre le chargeur au support mural.

4.10 Nettoyage, maintenance et
réparation

AVERTISSEMENT
■ Un nettoyage avec des détergents agressifs,

un jet d'eau ou des objets pointus peut
endommager le chargeur. Si le chargeur n'est
pas nettoyé comme il faut, il est possible que
des composants ne fonctionnent plus correc‐
tement et que des dispositifs de sécurité
soient mis hors service. Des personnes ris‐
quent d'être grièvement blessées.

► Nettoyer le chargeur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

■ Si le chargeur n'est pas entretenu ou réparé
comme il faut, il est possible que des compo‐
sants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
► Ne pas effectuer soi-même la maintenance

ou la réparation du chargeur.
■ Si le cordon d'alimentation électrique est

défectueux ou endommagé :
► Faire remplacer le cordon d'alimentation

électrique par un revendeur spécialisé
STIHL.

5 Préparatifs avant l'utilisa‐
tion du chargeur

5.1 Préparatifs avant l'utilisation du
chargeur

Chaque fois, avant de commencer le travail, il
faut effectuer les opérations suivantes :
► S'assurer que le chargeur se trouve dans l'état

impeccable requis pour la sécurité,  4.5.
► Nettoyer le chargeur,  9.1.
► Si ces opérations ne peuvent pas être exécu‐

tées : ne pas utiliser le chargeur, mais consul‐
ter un revendeur spécialisé STIHL.

6 Recharge de la batterie et
DEL

6.1 Fixation du chargeur au mur
Le chargeur peut être fixé au mur.
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► Fixer le chargeur sur un mur en respectant les
conditions suivantes :
– On utilise le matériel de fixation approprié.
– Le chargeur est à l'horizontale.

Les cotes suivantes sont respectées :
– a = au moins 100 mm
– b (pour AL 1 et AL 5) = 54 mm
– b (pour AL 5-2) = 100 mm
– c = 4,5 mm
– d = 9 mm
– e = 2,5 mm

6.2 Recharge de la batterie
Le temps de recharge dépend de différents fac‐
teurs, par ex. de la température de la batterie ou
de la température ambiante. Pour obtenir les
performances optimales, respecter les plages de
températures recommandées,  12.4. Le temps
de recharge réel peut donc différer du temps de
recharge indiqué dans la documentation. Pour le
temps de recharge, voir www.stihl.com/charg‐
ing‑times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur une
prise de courant et que l'on introduit la batterie
dans le chargeur, la recharge démarre automati‐
quement. Une fois que la batterie est rechargée
à fond, le chargeur s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le char‐
geur se réchauffent.
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► Introduire la fiche secteur (5) dans une prise
de courant (6) aisément accessible.
Le chargeur (2) effectue un autotest. La
DEL (3) s'allume env. 1 seconde de couleur
verte et env. 1 seconde de couleur rouge.

► Poser le cordon d'alimentation électrique (4).
► Engager la batterie (1) dans les pièces de gui‐

dage du chargeur (2) et l'enfoncer jusqu'en
butée.
La DEL (3) est allumée ou clignote de couleur
verte. La recharge de la batterie (2) est en
cours.

► Une fois que la DEL (3) n'est plus allumée : la
batterie (1) est rechargée à fond et peut être
retirée du chargeur (2).

► Lorsque le chargeur (2) n'est plus utilisé : reti‐
rer la fiche secteur (5) de la prise de cou‐
rant (6).

6.3 DEL sur le chargeur
La diode électroluminescente (DEL) indique l'état
du chargeur ou signale des dérangements. La
DEL peut être allumée continuellement ou cli‐
gnoter de couleur verte ou rouge.

Si la DEL est allumée ou clignote de couleur
verte, la recharge de la batterie est en cours.
► Si la DEL est allumée ou clignote de couleur

rouge : éliminer les dérangements,  11.1.
Il y a un dérangement dans le chargeur ou
dans la batterie.

7 Transport
7.1 Transport du chargeur
► Retirer la fiche de la prise électrique.
► Retirer la batterie.
► Enrouler le cordon d'alimentation électrique et

le fixer au chargeur.
► Si l'on doit transporter le chargeur dans un

véhicule : sécuriser le chargeur avec des san‐
gles ou un filet, de telle sorte que le chargeur
ne risque pas de se renverser ou de se dépla‐
cer.

8 Rangement
8.1 Rangement du chargeur
► Retirer la fiche de la prise électrique.
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► Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.
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► Ranger le chargeur de telle sorte que les con‐
ditions suivantes soient remplies :
– Le chargeur se trouve hors de portée des

enfants.
– Le chargeur est propre et sec.
– Le chargeur est conservé dans un local

fermé.
– Le chargeur n'est pas suspendu au cordon

d'alimentation électrique, ni à l'attache (3)
de cordon d'alimentation électrique.

– Le chargeur rangé n'est pas exposé à des
températures inférieures ou supérieures à la
plage de températures indiquée,  12.3.

9 Nettoyage
9.1 Nettoyage du chargeur
► Retirer la fiche de la prise électrique.

► Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.
► Nettoyer les contacts électriques du chargeur

à l'aide d'un pinceau ou d'une brosse douce.

10 Maintenance et réparation
10.1 Maintenance et réparation du

chargeur
Le chargeur ne nécessite aucune maintenance
et il ne peut pas être réparé.
► Si le chargeur est défectueux ou endom‐

magé : remplacer le chargeur.
► Si le cordon d'alimentation électrique est

défectueux ou endommagé : ne pas utiliser le
chargeur, mais faire remplacer le cordon d'ali‐
mentation électrique par un revendeur spécia‐
lisé STIHL.

11 Dépannage
11.1 Élimination des dérangements du chargeur

Défaut DEL sur le
chargeur

Cause Remède

La batterie n'est
pas rechargée.

La DEL est
allumée de
couleur rouge.

La batterie est trop
chaude ou trop froide.

► Laisser la batterie dans le chargeur.
La recharge commence automatique‐
ment, dès que la batterie se trouve dans
la plage de températures admissibles.

 La DEL clig‐
note de couleur
rouge.

La connexion électri‐
que entre le chargeur
et la batterie est cou‐
pée.

► Retirer la batterie.
► Nettoyer les contacts électriques du

chargeur.
► Introduire la batterie.

  Il y a un dérangement
dans le chargeur.

► Ne pas utiliser le chargeur, mais consul‐
ter un revendeur spécialisé STIHL.

  Il y a un dérangement
dans la batterie.

► Ne pas utiliser la batterie, mais consulter
un revendeur spécialisé STIHL.

Le chargeur n'ef‐
fectue pas d'au‐
totest.

La DEL ne s'al‐
lume pas
env. 1 seconde
de couleur
verte et
env. 1 seconde
de couleur
rouge.

La liaison électrique
avec le chargeur a été
brièvement coupée.

► Retirer la fiche de la prise électrique.
► Attendre 1 minute.
► Brancher la fiche secteur sur la prise de

courant.

12 Caractéristiques techni‐
ques

12.1 Chargeurs STIHL AL 1, AL 5,
AL 5-2

– Tension nominale : voir la plaque signalétique
– Fréquence : voir la plaque signalétique
– Puissance nominale : voir la plaque signaléti‐

que
– Intensité du courant de charge : voir la plaque

signalétique

– Capacité énergétique maximale de la batterie
autorisée STIHL AS : 12,5 Ah

Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/
charging-times.

12.2 Rallonges
Si l'on utilise une rallonge, suivant la tension et la
longueur de cette rallonge, ses fils doivent avoir
au moins les sections suivantes :

9 Nettoyage français
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Si la plaquette signalétique indique une tension
nominale de 220 V à 240 V :
– Jusqu'à une longueur de câble de 20 m :

AWG 15 / 1,5 mm²
– Pour une longueur de câble de 20 m à 50 m :

AWG 13 / 2,5 mm²

Si la plaquette signalétique indique une tension
nominale de 100 V à 127 V :
– Jusqu'à une longueur de câble de 10 m :

AWG 14 / 2,0 mm²
– Pour une longueur de câble de 10 m à 30 m :

AWG 12 / 3,5 mm²

12.3 Limites de température

AVERTISSEMENT
■ La batterie n'est pas protégée contre toutes

les influences de l'environnement. Si la batte‐
rie est exposée à certaines influences de l'en‐
vironnement, la batterie risque de prendre feu
ou d'exploser. Des personnes peuvent être
grièvement blessées et des dégâts matériels
peuvent survenir.
► Ne pas recharger la batterie à une tempéra‐

ture inférieure à - 20 °C ou supérieure à
+ 50 °C.

► Ne pas ranger la batterie ou le chargeur à
un endroit où ils risqueraient d'être exposés
à une température inférieure à - 20 °C ou
supérieure à + 70 °C.

12.4 Plages de températures recom‐
mandées

Pour obtenir les performances optimales de la
batterie et du chargeur, respecter les plages de
températures suivantes :
– Recharge : de + 5 °C à + 40 °C
– Remisage : de - 20 °C à + 50 °C

Si la batterie est rechargée ou rangée à des tem‐
pératures supérieures ou inférieures aux plages
de températures recommandées, cela peut
réduire ses performances.

Si la batterie est mouillée ou humide, faire
sécher la batterie pendant au moins 48 h à une
température supérieure à + 15 °C et inférieure à
+ 50 °C, et dans un environnement avec un taux
d'humidité de l'air inférieur à 70 %. Avec un taux
d'humidité de l'air supérieur, le temps de
séchage nécessaire peut être plus long.

12.5 REACH
REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa‐
tion des substances CHimiques) est le nom d'un

règlement CE qui couvre le contrôle de la fabri‐
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de l'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du règlement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

13 Pièces de rechange et
accessoires

13.1 Pièces de rechange et acces‐
soires
Ces symboles identifient les pièces de
rechange d'origine STIHL et les acces‐
soires d'origine STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des pièces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pièces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res‐
ponsabilité quant à leur utilisation.

Pour obtenir des pièces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser à un revendeur spécialisé STIHL.

14 Mise au rebut
14.1 Mise au rebut du chargeur
Pour obtenir de plus amples informations concer‐
nant la mise au rebut, consulter les services
publics locaux ou un revendeur spécialisé
STIHL.

Si l'on ne respecte pas la réglementation pour la
mise au rebut, cela risque de nuire à la santé et
à l'environnement.
► Remettre les produits STIHL, y compris l'em‐

ballage, à une station de collecte et de recy‐
clage, conformément aux prescriptions loca‐
les.

► Ne pas les jeter avec les ordures ménagères.

15 Adresses
Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL

ALLEMAGNE
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STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straße 13
64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstraße 7
2334 Vösendorf
Telefon: +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstraße 4
8617 Mönchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

STIHL revendeurs

www.stihl.com

FRANCE

www.stihl.fr/fr/revendeurs

25

©
 AN

D
R

EAS STIH
L AG

 & C
o. KG

 2024
0458-967-9901-A. VA2.G

24.
Im

preso en papel blanqueado sin cloro.
El papel es reciclable.

Traducción del m
anual de instrucciones original

0000010546_005_E

https://www.stihl.com
https://www.stihl.fr/fr/revendeurswww.stihl.com


www.stihl.com

*04589679901A*

*0
45
89
67
99
01
A*

0458-967-9901-A

04
58

-9
67

-9
90

1-
A

https://www.stihl.com/

	STIHL AL 1, 5, 5-2
	1 Vorwort
	2 Informationen zu dieser Gebrauchsanleitung
	2.1 Geltende Dokumente
	2.2 Kennzeichnung der Warnhinweise im Text
	2.3 Symbole im Text

	3 Übersicht
	3.1 Ladegeräte
	3.2 Symbole

	4 Sicherheitshinweise
	4.1 Warnsymbole
	4.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	4.3 Anforderungen an den Benutzer
	4.4 Arbeitsbereich und Umgebung
	4.5 Sicherheitsgerechter Zustand
	4.6 Laden
	4.7 Elektrisch anschließen
	4.8 Transportieren
	4.9 Aufbewahren
	4.10 Reinigen, Warten und Reparieren

	5 Ladegerät einsatzbereit machen
	5.1 Ladegerät einsatzbereit machen

	6 Akku laden und LEDs
	6.1 Ladegerät an eine Wand montieren
	6.2 Akku laden
	6.3 LED am Ladegerät

	7 Transportieren
	7.1 Ladegerät transportieren

	8 Aufbewahren
	8.1 Ladegerät aufbewahren

	9 Reinigen
	9.1 Ladegerät reinigen

	10 Warten und Reparieren
	10.1 Ladegerät warten und reparieren

	11 Störungen beheben
	11.1 Störungen des Ladegeräts beheben

	12 Technische Daten
	12.1 Ladegeräte STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Verlängerungsleitungen
	12.3 Temperaturgrenzen
	12.4 Empfohlene Temperaturbereiche
	12.5 REACH

	13 Ersatzteile und Zubehör
	13.1 Ersatzteile und Zubehör

	14 Entsorgen
	14.1 Ladegerät entsorgen

	15 Anschriften
	1 Introduction
	2 Guide to Using this Manual
	2.1 Applicable Documentation
	2.2 Warning Notices in Text
	2.3 Symbols in Text

	3 Overview
	3.1 Chargers
	3.2 Symbols

	4 Safety Precautions
	4.1 Warning Signs
	4.2 Intended Use
	4.3 Requirements for the user
	4.4 Working Area and Surroundings
	4.5 Safe Condition
	4.6 Charging
	4.7 Connecting to the power supply
	4.8 Transporting
	4.9 Storage
	4.10 Cleaning, Maintenance and Repair

	5 Preparing Charger for Use
	5.1 Preparing Charger for Use

	6 Charging the Battery, LEDs
	6.1 Mounting the charger on a wall
	6.2 Charging the battery
	6.3 LED on Charger

	7 Transporting
	7.1 Transporting the Charger

	8 Storing
	8.1 Storing the Charger

	9 Cleaning
	9.1 Cleaning the Charger

	10 Maintenance and Repairs
	10.1 Servicing and repairing the charger

	11 Troubleshooting
	11.1 Troubleshooting the Charger

	12 Specifications
	12.1 STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2 chargers
	12.2 Extension Cords
	12.3 Temperature limits
	12.4 Recommended temperature ranges
	12.5 REACH

	13 Spare Parts and Accessories
	13.1 Spare parts and accessories

	14 Disposal
	14.1 Disposing of the charger

	15 Addresses
	1 Préface
	2 Informations concernant la présente Notice d'emploi
	2.1 Documents applicables
	2.2 Marquage des avertissements dans le texte
	2.3 Symboles employés dans le texte

	3 Vue d'ensemble
	3.1 Chargeurs
	3.2 Symboles

	4 Prescriptions de sécurité
	4.1 Symboles d'avertissement
	4.2 Utilisation conforme à la destination
	4.3 Exigences concernant l'utilisateur
	4.4 Zone de travail et environnement
	4.5 Bon état pour une utilisation en toute sécurité
	4.6 Recharge
	4.7 Branchement électrique
	4.8 Transport
	4.9 Remisage
	4.10 Nettoyage, maintenance et réparation

	5 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur
	5.1 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

	6 Recharge de la batterie et DEL
	6.1 Fixation du chargeur au mur
	6.2 Recharge de la batterie
	6.3 DEL sur le chargeur

	7 Transport
	7.1 Transport du chargeur

	8 Rangement
	8.1 Rangement du chargeur

	9 Nettoyage
	9.1 Nettoyage du chargeur

	10 Maintenance et réparation
	10.1 Maintenance et réparation du chargeur

	11 Dépannage
	11.1 Élimination des dérangements du chargeur

	12 Caractéristiques techniques
	12.1 Chargeurs STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Rallonges
	12.3 Limites de température
	12.4 Plages de températures recommandées
	12.5 REACH

	13 Pièces de rechange et accessoires
	13.1 Pièces de rechange et accessoires

	14 Mise au rebut
	14.1 Mise au rebut du chargeur

	15 Adresses
	1 Prólogo
	2 Informaciones relativas a estas instrucciones para la reparación
	2.1 Documentación aplicable
	2.2 Marca de las indicaciones de advertencia en el texto
	2.3 Símbolos en el texto

	3 Sinopsis
	3.1 Cargadores
	3.2 Símbolos

	4 Indicaciones relativas a la seguridad
	4.1 Símbolos de advertencia
	4.2 Uso previsto
	4.3 Requisitos para el usuario
	4.4 Zona de trabajo y entorno
	4.5 Estado seguro
	4.6 Cargar
	4.7 Realizar las conexiones eléctricas
	4.8 Transporte
	4.9 Almacenamiento
	4.10 Limpieza, mantenimiento y reparación

	5 Preparar el cargador para el trabajo
	5.1 Preparar el cargador para el trabajo

	6 Cargar el acumulador y LEDs
	6.1 Montar el cargador en una pared
	6.2 Cargar el acumulador
	6.3 LED del cargador

	7 Transporte
	7.1 Transportar el cargador

	8 Almacenamiento
	8.1 Guardar el cargador

	9 Limpiar
	9.1 Limpiar el cargador

	10 Mantenimiento y reparación
	10.1 Mantenimiento y reparación del cargador

	11 Subsanar las perturbaciones
	11.1 Subsanar las averías del cargador

	12 Datos técnicos
	12.1 Cargadores STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Cables de prolongación
	12.3 Límites de temperatura
	12.4 Márgenes de temperatura recomendados
	12.5 REACH

	13 Piezas de repuesto y accesorios
	13.1 Piezas de repuesto y accesorios

	14 Gestión de residuos
	14.1 Gestionar el cargador como residuo

	15 Direcciones
	1 Predgovor
	2 Informacije uz ovu uputu za uporabu
	2.1 Važeći dokumenti
	2.2 Označavanje upozornih uputa u tekstu
	2.3 Simboli u tekstu

	3 Pregled
	3.1 Uređaji za punjenje
	3.2 Simboli

	4 Upute o sigurnosti u radu
	4.1 Upozorni simboli
	4.2 Namjenska uporaba
	4.3 Zahtjevi za korisnika
	4.4 Područje rada i okolina
	4.5 Sigurnosno ispravno stanje
	4.6 Puniti
	4.7 Električno priključivanje
	4.8 Transport
	4.9 Skladištenje
	4.10 Čišćenje, održavanje i popravak

	5 Uređaj za punjenje pripremiti za primjenu
	5.1 Uređaj za punjenje pripremiti za primjenu

	6 Napuniti akumulator i LED diode
	6.1 Montaža uređaja za punjenje na zid
	6.2 Punjenje akumulatora
	6.3 LED dioda na uređaju za punjenje

	7 Transport
	7.1 Transport uređaja za punjenje

	8 Pohranjivanje/skladištenje
	8.1 Čuvanje uređaja za punjenje

	9 Čistiti
	9.1 Čišćenje uređaja za punjenje

	10 Održavati i popravljati
	10.1 Održavanje i popravljanje uređaja za punjenje

	11 Odkloniti smetnje/kvarove
	11.1 Otklanjanje kvarova uređaja za punjenje

	12 Tehnički podaci
	12.1 Uređaji za punjenje STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Produžni vodovi
	12.3 Temperaturna ograničenja
	12.4 Preporučeni rasponi temperature
	12.5 REACH

	13 Pričuvni dijelovi i pribor
	13.1 Zamjenski dijelovi i pribor

	14 Zbrinjavanje
	14.1 Zbrinjavanje uređaja za punjenje

	15 Adrese
	1 Förord
	2 Information bruksanvisningen
	2.1 Aktuella dokument
	2.2 Varningar i texten
	2.3 Symboler i texten

	3 Översikt
	3.1 Laddare
	3.2 Symboler

	4 Säkerhetsanvisningar
	4.1 Varningssymboler
	4.2 Avsedd användning
	4.3 Krav på användaren
	4.4 Arbetsområde och omgivning
	4.5 Säker användning
	4.6 Ladda
	4.7 Elanslutning
	4.8 Transport
	4.9 Förvaring
	4.10 Rengöring, underhåll och reparation

	5 Förbered laddaren
	5.1 Förbered laddaren

	6 Ladda batteriet och lampor
	6.1 Montera laddaren på väggen
	6.2 Ladda batteriet
	6.3 Lampa på laddaren

	7 Transport
	7.1 Transportera laddaren

	8 Förvaring
	8.1 Förvara laddaren

	9 Rengöring
	9.1 Rengör laddaren

	10 Underhåll och reparation
	10.1 Underhålla och reparera laddaren

	11 Felavhjälpning
	11.1 Åtgärda fel på laddaren

	12 Tekniska data
	12.1 Laddare STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Förlängningskablar
	12.3 Temperaturgränser
	12.4 Rekommenderade temperaturintervall
	12.5 REACH

	13 Reservdelar och tillbehör
	13.1 Reservdelar och tillbehör

	14 Kassering
	14.1 Kassera laddaren

	15 Adresser
	1 Alkusanat
	2 Tietoja tästä käyttöohjeesta
	2.1 Voimassa olevat asiakirjat
	2.2 Tekstin sisältämien varoitusten merkitseminen
	2.3 Tekstissä käytetyt symbolit

	3 Yleiskuva
	3.1 Laturi
	3.2 Symbolit

	4 Turvallisuusohjeet
	4.1 Varoitusmerkit
	4.2 Määräystenmukainen käyttö
	4.3 Käyttäjää koskevat vaatimukset
	4.4 Työskentelyalue ja ympäristö
	4.5 Turvallinen toimintakunto
	4.6 Lataaminen
	4.7 Sähköliitännän yhdistäminen
	4.8 Kuljettaminen
	4.9 Säilyttäminen
	4.10 Puhdistus, huolto ja korjaus

	5 Laturin valmistelu käyttöä varten
	5.1 Laturin valmistelu käyttöä varten

	6 Akun lataaminen ja LED-valot
	6.1 Laturin asennus seinään
	6.2 Akun lataaminen
	6.3 Laturin LED-valo

	7 Kuljettaminen
	7.1 Laturin kuljettaminen

	8 Säilytys
	8.1 Laturin säilytys

	9 Puhdistaminen
	9.1 Laturin puhdistus

	10 Huoltaminen ja korjaaminen
	10.1 Laturin huolto ja korjaus

	11 Häiriöiden poistaminen
	11.1 Laturin häiriöiden poistaminen

	12 Tekniset tiedot
	12.1 Laturit STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Jatkokaapelit
	12.3 Lämpötilarajat
	12.4 Suositellut lämpötila-alueet
	12.5 REACH-asetus

	13 Varaosat ja varusteet
	13.1 Varaosat ja varusteet

	14 Hävittäminen
	14.1 Laturin hävittäminen

	15 Yhteystiedot
	1 Premessa
	2 Informazioni sulle presenti Istruzioni d’uso
	2.1 Documenti validi
	2.2 Contrassegno delle avvertenze nel testo
	2.3 Simboli nel testo

	3 Sommario
	3.1 Caricabatterie
	3.2 Simboli

	4 Avvertenze di sicurezza
	4.1 Simboli di avvertimento
	4.2 Uso conforme
	4.3 Requisiti per l'utilizzatore
	4.4 Zona di lavoro e area circostante
	4.5 Condizioni di sicurezza
	4.6 Carica
	4.7 Collegamento elettrico
	4.8 Trasporto
	4.9 Conservazione
	4.10 Pulizia, manutenzione e riparazione

	5 Preparare il caricabatteria per l'esercizio
	5.1 Preparare il caricabatteria per l'esercizio

	6 Carica della batteria e LED
	6.1 Montaggio del caricabatterie su una parete
	6.2 Carica della batteria
	6.3 LED sul caricabatteria

	7 Trasporto
	7.1 Trasportare il caricabatteria

	8 Conservazione
	8.1 Conservazione del caricabatterie

	9 Pulizia
	9.1 Pulizia del caricabatteria

	10 Manutenzione e riparazione
	10.1 Manutenzione e riparazione del caricabatterie

	11 Eliminazione dei guasti
	11.1 Eliminazione dei guasti del caricabatterie

	12 Dati tecnici
	12.1 Caricabatterie STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Cavi di prolunga
	12.3 Limiti di temperatura
	12.4 Intervalli di temperatura consigliati
	12.5 REACH

	13 Ricambi e accessori
	13.1 Ricambi e accessori

	14 Smaltimento
	14.1 Smaltimento del caricabatterie

	15 Indirizzi
	1 Forord
	2 Oplysninger om denne brugsvejledning
	2.1 Gældende dokumenter
	2.2 Markering af advarselshenvisninger i teksten
	2.3 Symboler i teksten

	3 Oversigt
	3.1 Ladeapparater
	3.2 Symboler

	4 Sikkerhedshenvisninger
	4.1 Advarselssymboler
	4.2 Tilsigtet anvendelse
	4.3 Krav til brugeren
	4.4 Arbejdsområde og omgivelser
	4.5 Sikkerhedskonform tilstand
	4.6 Opladning
	4.7 Elektrisk tilslutning
	4.8 Transport
	4.9 Opbevaring
	4.10 Rengøring, vedligehold og reparation

	5 Klargøring af opladeren
	5.1 Klargøring af opladeren

	6 Opladning af batteriet og LED'er
	6.1 Montering af ladeapparatet på en væg
	6.2 Opladning af batteriet
	6.3 LED på opladeren

	7 Transport
	7.1 Transportér ladeapparatet

	8 Opbevaring
	8.1 Opbevaring af ladeapparatet

	9 Rengøring
	9.1 Rengøring af ladeapparatet

	10 Vedligeholdelse og reparation
	10.1 Vedligeholdelse og reparation af ladeapparatet

	11 Afhjælpning af fejl
	11.1 Afhjælpning af fejl i ladeapparatet

	12 Tekniske data
	12.1 Ladeapparater STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Forlængerledninger
	12.3 Temperaturgrænser
	12.4 Anbefalede temperaturområder
	12.5 REACH

	13 Reservedele og tilbehør
	13.1 Reservedele og tilbehør

	14 Bortskaffelse
	14.1 Bortskaffelse af ladeapparatet

	15 Adresser
	1 Forord
	2 Informasjon om denne bruksanvisningen
	2.1 Gjeldende dokumenter
	2.2 Merking av advarslene i teksten
	2.3 Symboler i teksten

	3 Oversikt
	3.1 Ladeapparater
	3.2 Symboler

	4 Sikkerhetsforskrifter
	4.1 Varselsymboler
	4.2 Tiltenkt bruk
	4.3 Krav til brukeren
	4.4 Arbeidsområde og -omgivelser
	4.5 Sikker stand
	4.6 Lading
	4.7 Koble til strøm
	4.8 Transport
	4.9 Oppbevaring
	4.10 Rengjøring, vedlikehold og reparasjon

	5 Gjøre ladeapparatet klart til bruk
	5.1 Gjøre ladeapparatet klart til bruk

	6 Lade batteriet og LEDer
	6.1 Montere ladeapparatet på en vegg
	6.2 Lade batteriet
	6.3 LED på ladeapparatet

	7 Transport
	7.1 Transportere ladeapparatet

	8 Oppbevaring
	8.1 Oppbevare ladeapparatet

	9 Rengjøring
	9.1 Rengjøre ladeapparatet

	10 Vedlikehold og reparasjon
	10.1 Vedlikeholde og reparere ladeapparatet

	11 Utbedre feil
	11.1 Løse feil ved ladeapparatet

	12 Tekniske data
	12.1 Ladeapparater STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Skjøteledninger
	12.3 Temperaturgrenser
	12.4 Anbefalte temperaturområder
	12.5 REACH

	13 Reservedeler og tilbehør
	13.1 Reservedeler og tilbehør

	14 Kassering
	14.1 Kassere ladeapparatet

	15 Adresser
	1 Úvod
	2 Informace k tomuto návodu k použití
	2.1 Platné dokumenty
	2.2 Označení varovných odkazů v textu
	2.3 Symboly v textu

	3 Přehled
	3.1 Nabíječky
	3.2 Symboly

	4 Bezpečnostní pokyny
	4.1 Varovné symboly
	4.2 Řádné používání
	4.3 Požadavky na uživatele
	4.4 Pracovní pásmo a okolí
	4.5 Stav odpovídající bezpečnostním požadavkům
	4.6 Nabíjení
	4.7 Elektrické připojení
	4.8 Přeprava
	4.9 Skladování
	4.10 Čištění, údržba a opravy

	5 Příprava nabíječky k práci
	5.1 Příprava nabíječky k práci

	6 Nabíjení akumulátoru a světla LED
	6.1 Montáž nabíječky na zeď
	6.2 Nabíjení akumulátoru
	6.3 LED na nabíječce

	7 Přeprava
	7.1 Přeprava nabíječky

	8 Skladování
	8.1 Skladování nabíječky

	9 Čištění
	9.1 Čištění nabíječky

	10 Údržba a opravy
	10.1 Údržba a opravy nabíječky

	11 Odstranění poruch
	11.1 Odstranění poruch nabíječky

	12 Technická data
	12.1 Nabíječky STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Prodlužovací kabely
	12.3 Teplotní rozsahy
	12.4 Doporučené teplotní rozsahy
	12.5 REACH

	13 Náhradní díly a příslušenství
	13.1 Náhradní díly a příslušenství

	14 Likvidace
	14.1 Likvidace nabíječky

	15 Adresy
	1 Előszó
	2 Erre a használati útmutatóra vonatkozó információk
	2.1 Vonatkozó dokumentumok
	2.2 A figyelmeztetések jelölése a szövegben
	2.3 Szimbólumok a szövegben

	3 Áttekintés
	3.1 Töltőkészülékek
	3.2 Szimbólumok

	4 Biztonsági tudnivalók
	4.1 Figyelmeztető szimbólumok
	4.2 Rendeltetésszerű használat
	4.3 A felhasználóval szemben támasztott követelmények
	4.4 Munkaterület és környezet
	4.5 Biztonságos állapot
	4.6 Töltés
	4.7 Elektromos csatlakoztatás
	4.8 Szállítás
	4.9 Tárolás
	4.10 Tisztítás, karbantartás és javítás

	5 A töltőkészülék használatra késszé tétele
	5.1 A töltőkészülék használatra késszé tétele

	6 Akku töltés és LED-ek
	6.1 A töltőkészülék falra szerelése
	6.2 Akkumulátortöltés
	6.3 A töltőkészüléken lévő LED-ek

	7 Szállítás
	7.1 Töltőkészülék szállítása

	8 Tárolás
	8.1 A töltőkészülék tárolása

	9 Tisztítás
	9.1 A töltőkészülék tisztítása

	10 Karbantartás és javítás
	10.1 A töltőkészülék karbantartása és javítása

	11 Hibaelhárítás
	11.1 A töltőkészülék üzemzavarainak elhárítása

	12 Műszaki adatok
	12.1 STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2 töltőkészülékek
	12.2 Hosszabbítóvezetékek
	12.3 Hőmérsékleti határértékek
	12.4 Ajánlott hőmérsékleti tartományok
	12.5 REACH

	13 Pótalkatrészek és tartozékok
	13.1 Pótalkatrészek és tartozékok

	14 Ártalmatlanítás
	14.1 A töltőkészülék kezelése hulladékként

	15 Címek
	1 Prefácio
	2 Informações relativas a este manual de instruções
	2.1 Documentos legais
	2.2 Identificação das advertências no texto
	2.3 Símbolos no texto

	3 Vista geral
	3.1 Carregadores
	3.2 Símbolos

	4 Indicações de segurança 
	4.1 Símbolos de aviso
	4.2 Utilização prevista
	4.3 Requisitos ao nível do utilizador
	4.4 Local de trabalho e área envolvente
	4.5 Estado de acordo com as exigências de segurança
	4.6 Carregamento
	4.7 Estabelecer a ligação elétrica
	4.8 Transporte
	4.9 Armazenamento
	4.10 Limpeza, manutenção e reparação

	5 Tornar o carregador operacional
	5.1 Tornar o carregador operacional

	6 Carregamento da bateria e LEDs
	6.1 Montar o carregador numa parede
	6.2 Carregar a bateria
	6.3 LED no carregador

	7 Transporte
	7.1 Transportar o carregador

	8 Armazenamento
	8.1 Armazenar o carregador

	9 Limpeza
	9.1 Limpeza do carregador

	10 Manutenção e reparação
	10.1 Manutenção e reparação do carregador

	11 Eliminação de avarias
	11.1 Eliminar avarias no carregador

	12 Dados técnicos
	12.1 Carregadores STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Linhas de extensão
	12.3 Limites de temperatura
	12.4 Intervalos de temperatura recomendados
	12.5 REACH

	13 Peças de reposição e acessórios
	13.1 Peças de reposição e acessórios

	14 Eliminar
	14.1 Eliminar o carregador

	15 Endereços
	1 Úvod
	2 Informácie k tomuto návodu na obsluhu
	2.1 Platné dokumenty
	2.2 Označenie výstražných upozornení v texte
	2.3 Symboly v texte

	3 Prehľad
	3.1 Nabíjačky
	3.2 Symboly

	4 Bezpečnostné upozornenia
	4.1 Výstražné symboly
	4.2 Použitie v súlade s určením
	4.3 Požiadavky na používateľa
	4.4 Pracovná oblasť a okolie
	4.5 Bezpečný stav
	4.6 Nabíjanie
	4.7 Elektrické pripojenie
	4.8 Preprava
	4.9 Skladovanie
	4.10 Čistenie, údržba a oprava

	5 Príprava nabíjačky na použitie
	5.1 Príprava nabíjačky na použitie

	6 Nabitie akumulátora a LED diódy
	6.1 Montáž nabíjačky na stenu
	6.2 Nabitie akumulátora
	6.3 LED na nabíjačke

	7 Preprava
	7.1 Preprava nabíjačky

	8 Skladovanie
	8.1 Skladovanie nabíjačky

	9 Čistenie
	9.1 Čistenie nabíjačky

	10 Údržba a oprava
	10.1 Údržba a oprava nabíjačky

	11 Odstraňovanie porúch
	11.1 Oprava porúch nabíjačky

	12 Technické údaje
	12.1 Nabíjačky STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Predlžovacie káble
	12.3 Hraničné teploty
	12.4 Odporučené teplotné rozsahy
	12.5 REACH

	13 Náhradné diely a príslušenstvo
	13.1 Náhradné diely a príslušenstvo

	14 Likvidácia
	14.1 Likvidácia nabíjačky

	15 Adresy
	1 Voorwoord
	2 Informatie met betrekking tot deze handleiding
	2.1 Geldende documenten
	2.2 Aanduiding van de waarschuwingen in de tekst
	2.3 Symbolen in de tekst

	3 Overzicht
	3.1 Acculaders
	3.2 Pictogrammen

	4 Veiligheidsinstructies
	4.1 Waarschuwingssymbolen
	4.2 Gebruik conform de voorschriften
	4.3 Vereisten aan de gebruiker
	4.4 Werkgebied en omgeving
	4.5 Veilige staat
	4.6 Laden
	4.7 Elektriciteit aansluiten
	4.8 Vervoeren
	4.9 Opslag
	4.10 Reiniging, onderhoud en reparatie

	5 Acculader klaar maken voor gebruik
	5.1 Acculader klaar maken voor gebruik

	6 Accu laden en leds
	6.1 Acculader aan een muur monteren
	6.2 Accu laden
	6.3 Led op acculader

	7 Vervoeren
	7.1 Acculader vervoeren

	8 Opslaan
	8.1 Acculader opbergen

	9 Reinigen
	9.1 Acculader reinigen

	10 Onderhoud en reparatie
	10.1 Acculader onderhouden en repareren

	11 Storingen opheffen
	11.1 Storingen in de acculader verhelpen

	12 Technische gegevens
	12.1 Acculader STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Verlengkabels
	12.3 Temperatuurgrenzen
	12.4 Aanbevolen temperatuurbereiken
	12.5 REACH

	13 Onderdelen en toebehoren
	13.1 Onderdelen en toebehoren

	14 Milieuverantwoord afvoeren
	14.1 Acculader afvoeren

	15 Adressen
	1 Предисловие
	2 Информация к данному руководству по эксплуатации
	2.1 Действующие документы
	2.2 Маркировка предупредительных надписей в тексте
	2.3 Символы в тексте

	3 Обзор
	3.1 Зарядные устройства
	3.2 Символы

	4 Указания по технике безопасности
	4.1 Предупреждающие символы
	4.2 Применение по назначению
	4.3 Требования к пользователю
	4.4 Рабочая зона и окружающее пространство
	4.5 Безопасное состояние
	4.6 Зарядка
	4.7 Электрическое подключение
	4.8 Транспортировка
	4.9 Хранение
	4.10 Очистка, техническое обслуживание и ремонт

	5 Подготовка зарядного устройства к эксплуатации
	5.1 Подготовка зарядного устройства к эксплуатации

	6 Зарядка аккумуляторов и светодиоды на аккумуляторе
	6.1 Монтаж зарядного устройства на стене
	6.2 Зарядка аккумулятора
	6.3 Светодиод на зарядном устройстве

	7 Транспортировка
	7.1 Транспортировка зарядного устройства

	8 Хранение
	8.1 Хранение зарядного устройства

	9 Очистка
	9.1 Очистка зарядного устройства

	10 Техническое обслуживание и ремонт
	10.1 Техническое обслуживание и ремонт зарядного устройства

	11 Устранение неисправностей
	11.1 Устранение неисправностей зарядного устройства

	12 Технические данные 
	12.1 Зарядные устройства STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Удлинительные шнуры
	12.3 Ограничения по температуре
	12.4 Рекомендуемые диапазоны температуры
	12.5 REACH
	12.6 Установленный срок службы

	13 Запасные части и принадлежности 
	13.1 Запасные части и принадлежности

	14 Знаки соответствия
	14.1 Знаки соответствия нормам ЕС

	15 Утилизация
	15.1 Утилизация зарядного устройства

	16 Адреса
	1 Priekšvārds
	2 Informācija par šo lietošanas instrukciju
	2.1 Spēkā esošie dokumenti
	2.2 Brīdinājuma norāžu apzīmēšana tekstā
	2.3 Simboli tekstā

	3 Pārskats
	3.1 Lādētāji
	3.2 Simboli

	4 Drošības norādījumi
	4.1 Brīdinājuma simboli
	4.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	4.3 Prasības lietotājam
	4.4 Darba zona un apkārtējā vide
	4.5 Drošs stāvoklis
	4.6 Saglabāt
	4.7 Elektriskā pieslēgšana
	4.8 Transportēšana
	4.9 Uzglabāšana
	4.10 Tīrīšana, apkope un remonts

	5 Lādētāja sagatavošana lietošanai
	5.1 Lādētāja sagatavošana lietošanai

	6 Akumulatora uzlāde un gaismas diodes
	6.1 Lādētāja montāža pie sienas
	6.2 Akumulatora uzlāde
	6.3 Lādētāja gaismas diode

	7 Transportēšana
	7.1 Lādētāja transportēšana

	8 Uzglabāšana
	8.1 Lādētāja uzglabāšana

	9 Tīrīšana
	9.1 Lādētāja tīrīšana

	10 Apkope un remonts
	10.1 Lādētāja apkope un remonts

	11 Traucējumu novēršana
	11.1 Lādētāja traucējumu novēršana

	12 Tehniskie dati
	12.1 Lādētāji STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Pagarinātāji
	12.3 Temperatūras robežas
	12.4 Ieteicamais temperaturas diapazons
	12.5 REACH

	13 Rezerves daļas un piederumi
	13.1 Rezerves daļas un piederumi

	14 Utilizēšana
	14.1 Lādētāja utilizācija

	15 Adreses
	1 Вступ
	2 Інформація до інструкції з експлуатації
	2.1 Документи, що мають силу
	2.2 Позначення попереджувальних індикацій у тексті
	2.3 Символи у тексті

	3 Огляд
	3.1 Зарядні пристрої
	3.2 Символи

	4 Вказівки щодо безпеки
	4.1 Попереджувальні символи
	4.2 Використання згідно з призначенням
	4.3 Вимоги до користувача
	4.4 Робоча зона й оточення
	4.5 Безпечний стан
	4.6 Зарядка
	4.7 Електричне приєднання
	4.8 Транспортування
	4.9 Зберігання
	4.10 Очищення, технічне обслуговування та ремонт

	5 Зарядний пристрій підготувати до експлуатації
	5.1 Зарядний пристрій підготувати до експлуатації

	6 Зарядка акумулятора та світлодіоди
	6.1 Монтаж зарядного пристрою на стіні
	6.2 Заряджання акумулятора
	6.3 Світлодіод на зарядному пристрої

	7 Транспортування
	7.1 Транспортування зарядного пристрою

	8 Зберігання
	8.1 Зберігання зарядного пристрою

	9 Чистка
	9.1 Очищення зарядного пристрою

	10 Технічне обслуговування та ремонт
	10.1 Технічне обслуговування та ремонт зарядного пристрою

	11 Усунення неполадок
	11.1 Усунення несправностей зарядного пристрою

	12 Технічні дані
	12.1 Зарядні пристрої STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Подовжуючі проводи
	12.3 Температурні межі
	12.4 Рекомендовані діапазони температури
	12.5 REACH

	13 Комплектуючі та приладдя
	13.1 Запасні частини та приладдя

	14 Утилізація
	14.1 Утилізація зарядного пристрою

	15 Адреси
	1 Сөз басы
	2 Осы Пайдалану нұсқаулығы туралы ақпарат
	2.1 Әрекет етуші құжаттама
	2.2 Мәтіндегі ескертулердің таңбаламасы
	2.3 Мәтіндегі нышандар

	3 Шолу
	3.1 Қуаттағыштар
	3.2 Белгі

	4 Қауіпсіздік техникасы ережелері
	4.1 Ескерту нышандары
	4.2 Мақсатына сай қолдану
	4.3 Пайдаланушыларға қойылатын талаптар
	4.4 Жұмыс кеңістігі және қоршаған орта
	4.5 Қауіпсіз күй
	4.6 Қуаттау
	4.7 Электр желісіне қосу
	4.8 Тасымалдау
	4.9 Сақтау шарттары
	4.10 Тазалау, қызмет көрсету және жөндеу

	5 Қуаттағышты қолдануға дайындалу
	5.1 Қуаттағышты қолдануға дайындалу

	6 Аккумуляторды қуаттау және жарық диодтары
	6.1 Зарядтау құрылғысын қабырғаға орнату
	6.2 Аккумуляторды зарядтау
	6.3 Қуаттағыштағы жарық диоды

	7 Тасымалдау
	7.1 Қуаттағыштын тасымалдау

	8 Сақтау шарттары
	8.1 Зарядтау құрылғысын сақтау

	9 Тазарту
	9.1 Зарящдтау құрылғысын тазарту

	10 Қызмет көрсету және жөндеу
	10.1 Қуаттағышқа қызмет көрсету және оны жөндеу

	11 Ақаулықтарды кетіру
	11.1 Қуаттағыштың ақаулықтарын кетіру

	12 Техникалық сипаттамалар
	12.1 STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2 қуаттағыштары
	12.2 Ұзартатын сымдар
	12.3 Температура шектері
	12.4 Ұсынылатын температура диапазоны
	12.5 REACH
	12.6 Белгіленген қызмет ету мерзімі

	13 Қосалқы бөлшек (жинақтаушы) және құрал-жабдықтар
	13.1 Қосалқы бөлшектер және құрал-жабдықтар

	14 Сәйкестік белгісі
	14.1 Сәйкестік белгісі

	15 Кәдеге жарату
	15.1 Зарядтау құрылғысын кәдеге жарату

	16 мекенжайлар
	1 Πρόλογος
	2 Πληροφορίες σχετικά με αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών
	2.1 Έγγραφα που εφαρμόζονται
	2.2 Χρήση προειδοποιητικών συμβόλων στο κείμενο
	2.3 Παραπομπή σε κείμενο

	3 Περιεχόμενα
	3.1 Φορτιστές
	3.2 Σύμβολα

	4 Προφυλάξεις ασφαλείας
	4.1 Προειδοποιητικά σύμβολα
	4.2 Προβλεπόμενος σκοπός χρήσης
	4.3 Απαιτήσεις από τον χρήστη
	4.4 Περιοχή εργασίας και περιβάλλον
	4.5 Ασφαλής κατάσταση
	4.6 Φόρτιση
	4.7 Ηλεκτρική σύνδεση
	4.8 Μεταφορά
	4.9 Φύλαξη
	4.10 Καθάρισμα, συντήρηση και επισκευή

	5 Ετοιμασία του φορτιστή για χρήση
	5.1 Ετοιμασία του φορτιστή για χρήση

	6 Φόρτιση μπαταρίας φόρτωση λυχνίες
	6.1 Στερέωση φορτιστή σε τοίχο
	6.2 Φόρτιση μπαταρίας
	6.3 Λυχνία φορτιστή

	7 Μεταφορά
	7.1 Μεταφορά φορτιστή

	8 Φύλαξη
	8.1 Φύλαξη του φορτιστή

	9 Καθάρισμα
	9.1 Καθάρισμα φορτιστή

	10 Συντήρηση και επισκευές
	10.1 Συντήρηση και επισκευή φορτιστή

	11 Αντιμετώπιση βλαβών
	11.1 Αντιμετώπιση βλαβών φορτιστή

	12 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	12.1 Φορτιστές STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Καλώδια επέκτασης
	12.3 Οριακές τιμές θερμοκρασίας
	12.4 Συνιστώμενα εύρη τιμών θερμοκρασίας
	12.5 REACH

	13 Ανταλλακτικά και παρελκόμενα
	13.1 Ανταλλακτικά και παρελκόμενα

	14 Απόρριψη
	14.1 Απόρριψη φορτιστή

	15 Διευθύνσεις
	1 Önsöz
	2 Bu Kullanma Talimatı hakkında bilgiler
	2.1 Geçerli dokümanlar
	2.2 Tekst içinde yer alan ikaz bilgilerinin işaretlenmesi
	2.3 Tekst içindeki semboller

	3 Genel
	3.1 Şarj cihazları
	3.2 Semboller

	4 Emniyet kuralları
	4.1 İkaz sembolleri
	4.2 Amacına uygun kullanım
	4.3 Kullanıcı gereksinimleri
	4.4 Çalışma alanı ve ortam
	4.5 İşletme güvenliğine uygun durum
	4.6 Şarj etme
	4.7 Elektrik bağlantısı
	4.8 Taşıma
	4.9 Saklama
	4.10 Temizleme, bakım ve onarım

	5 Şarj cihazını işletime hazır duruma getirin
	5.1 Şarj cihazını işletime hazır duruma getirin

	6 Üfleme aletini çalışmaya hazır duruma getirme
	6.1 Şarj cihazını duvara monte etme
	6.2 Akünün şarj edilmesi
	6.3 Şarj cihazındaki LED'ler

	7 Nakliyat
	7.1 Şarj cihazını taşıma

	8 Saklama
	8.1 Şarj cihazının saklanması

	9 Temizleme
	9.1 Şarj cihazının temizlenmesi

	10 Bakım ve tamir
	10.1 Şarj cihazının bakımı ve onarımı

	11 Arızaların tamiri
	11.1 Şarj cihazındaki arızaların giderilmesi

	12 Teknik bilgiler
	12.1 Şarj cihazları STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Uzatma kabloları
	12.3 Sıcaklık sınırları
	12.4 :05Önerilen sıcaklık aralıkları
	12.5 REACH

	13 Yedek parçalar ve aksesuar
	13.1 Yedek parçalar ve aksesuar

	14 Bertaraf etme
	14.1 Şarj cihazının imha edilmesi

	15 Adresler
	1 Przedmowa
	2 Informacje o instrukcji użytkowania
	2.1 Obowiązujące dokumenty
	2.2 Ostrzeżenia w treści instrukcji
	2.3 Symbole w tekście

	3 Przegląd
	3.1 Ładowarki
	3.2 Symbole

	4 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy
	4.1 Symbole ostrzegawcze
	4.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	4.3 Wymagania dotyczące użytkownika
	4.4 Miejsce pracy i otoczenie
	4.5 Bezpieczny stan
	4.6 Ładowanie
	4.7 Podłączenie elektryczne
	4.8 Transport
	4.9 Przechowywanie
	4.10 Czyszczenie, konserwacja i naprawy

	5 Przygotowanie ładowarki do pracy
	5.1 Przygotowanie ładowarki do pracy

	6 Ładowanie akumulatora i sygnalizacja diodami LED
	6.1 Montaż ładowarki na ścianie
	6.2 Ładowanie akumulatora
	6.3 Dioda na ładowarce

	7 Transport
	7.1 Transport ładowarki

	8 Przechowywanie
	8.1 Przechowywanie ładowarki

	9 Czyszczenie
	9.1 Czyszczenie ładowarki

	10 Konserwacja i naprawa
	10.1 Przeglądy i naprawy ładowarki

	11 Rozwiązywanie problemów
	11.1 Usuwanie usterek ładowarki

	12 Dane techniczne
	12.1 Ładowarki STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Przedłużacze
	12.3 Zakresy temperatury
	12.4 Zalecane zakresy temperatury
	12.5 REACH

	13 Części zamienne i akcesoria
	13.1 Części zamienne i akcesoria

	14 Utylizacja
	14.1 Utylizacja ładowarki

	15 Adresy
	1 Eessõna
	2 Informatsioon käesoleva kasutusjuhendi kohta
	2.1 Kehtivad dokumendid
	2.2 Hoiatusjuhiste tähistus tekstis
	2.3 Sümbolid tekstis

	3 Ülevaade
	3.1 Laadijad
	3.2 Sümbolid

	4 Ohutusjuhised
	4.1 Hoiatussümbolid
	4.2 Sihtotstarbekohane kasutamine
	4.3 Nõuded kasutajale
	4.4 Tööpiirkond ja ümbrus
	4.5 Ohutusnõuetele vastav seisund
	4.6 Laadimine
	4.7 Elektriline ühendamine
	4.8 Transportimine
	4.9 Hoiustamine
	4.10 Puhastamine, hooldamine ja remontimine

	5 Laadija tegemine kasutusvalmis
	5.1 Laadija tegemine kasutusvalmis

	6 Aku laadimine ja LEDid
	6.1 Laadija monteerimine seinale
	6.2 Aku laadimine
	6.3 LED laadijal

	7 Transportimine
	7.1 Laadija transportimine

	8 Säilitamine
	8.1 Laadija säilitamine

	9 Puhastamine
	9.1 Laadija puhastamine

	10 Hooldamine ja remontimine
	10.1 Laadija hooldamine ja remontimine

	11 Rikete kõrvaldamine
	11.1 Laadija rikete kõrvaldamine

	12 Tehnilised andmed
	12.1 Laadija STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Pikendusjuhtmed
	12.3 Temperatuuri limiidid
	12.4 Soovitatud temperatuurivahemikud
	12.5 REACH

	13 Varuosad ja tarvikud
	13.1 Varuosad ja tarvikud

	14 Utiliseerimine
	14.1 Laadija utiliseerimine

	15 Aadressid
	1 Pratarmė
	2 Apie šią naudojimo instrukciją
	2.1 Galiojantys dokumentai
	2.2 Perspėjimų tekste žymėjimas
	2.3 Simboliai tekste

	3 Apžvalga
	3.1 Krovikliai
	3.2 Simboliai

	4 Saugumo nurodymai
	4.1 Įspėjamieji simboliai
	4.2 Naudojimas pagal paskirtį
	4.3 Naudotojui taikomi reikalavimai
	4.4 Darbo zona ir aplinka
	4.5 Saugi būklė
	4.6 Įkrovimas
	4.7 Įjungimas į elektros tinklą
	4.8 Transportavimas
	4.9 Laikymas
	4.10 Valymas, techninė priežiūra ir remontas

	5 Įkroviklio paruošimas darbui
	5.1 Įkroviklio paruošimas darbui

	6 Akumuliatoriiaus įkjrovimas ir diodai
	6.1 Kroviklio montavimas ant sienos
	6.2 Akumuliatoriaus įkrovimas
	6.3 Kroviklio šviesos diodas

	7 Pernešimas
	7.1 Kroviklio gabenimas

	8 sandėliuojate
	8.1 Kroviklio laikymas

	9 Valymas
	9.1 Kroviklio valymas

	10 Priežiūra ir remontas
	10.1 Kroviklio techninė priežiūra ir remontas

	11 Gedimų šalinimas
	11.1 Kroviklio trikčių šalinimas

	12 Techniniai daviniai 
	12.1 Krovikliai STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Ilginamieji laidai
	12.3 Temperatūrų diapazonai
	12.4 Rekomenduojami temperatūrų diapazonai
	12.5 REACH

	13 Atsarginės dalys ir priedai
	13.1 Atsarginės dalys ir priedai

	14 Utilizavimas
	14.1 Kroviklio utilizavimas

	15 Adresai
	1 Предговор
	2 Информация относно настоящото Ръководството за употреба
	2.1 Действащи документи
	2.2 Обозначение на предупредителни указания, които се срещат в текста
	2.3 Символи в текста

	3 Преглед на съдържанието
	3.1 Зарядни устройства
	3.2 Символи

	4 Указания за безопасност
	4.1 Предупредителни символи
	4.2 Употреба по предназначение
	4.3 Изисквания към ползвателя
	4.4 Работен участък и неговата околност
	4.5 Състояние, съответстващо на изискванията за безопасност
	4.6 Зареждане
	4.7 Електрическо свързване
	4.8 Транспортиране
	4.9 Съхранение
	4.10 Почистване, поддръжка и ремонт

	5 Подготовка на зарядното устройство за работа
	5.1 Подготовка на зарядното устройство за работа

	6 Зареждане на акумулатора и светодиодите
	6.1 Монтиране на зарядното устройство на стената
	6.2 Зареждане на акумулаторната батерия
	6.3 Светлинен диод на зарядното устройство

	7 Транспортиране
	7.1 Транспортиране на зарядното устройство

	8 Съхранение
	8.1 Съхраняване на зарядното устройство

	9 Почистване
	9.1 Почистване на зарядното устройство

	10 Техническо обслужване и ремонт
	10.1 Поддръжка и ремонт на зарядното устройство

	11 Отстраняване на неизправности
	11.1 Отстраняване на неизправности в зарядното устройство

	12 Технически данни
	12.1 Зарядни устройства STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Удължителни проводници
	12.3 Температурни граници
	12.4 Препоръчителни температурни диапазони
	12.5 REACH

	13 Резервни части и принадлежности
	13.1 Резервни части и принадлежности

	14 Отстраняване /изхвърляне
	14.1 Изхвърляне на зарядното устройство

	15 Адреси
	1 Prefaţă
	2 Informaţii referitoare la acest Manual de instrucţiuni
	2.1 Documente valabile
	2.2 Identificarea Notelor de avertizare din text
	2.3 Simboluri în text

	3 Cuprins
	3.1 Încărcătoare
	3.2 Simboluri

	4 Instrucţiuni de siguranţă
	4.1 Simboluri de avertizare
	4.2 Utilizare conform destinației
	4.3 Cerințe privind utilizatorul
	4.4 Spațiul de lucru și zona învecinată
	4.5 Starea sigură în exploatare
	4.6 Încărcare
	4.7 Conexiunea electrică
	4.8 Transportul
	4.9 Depozitarea
	4.10 Curățarea, întreținerea și repararea

	5 Aduceţi încărcătorul în stare de aplicare în lucru
	5.1 Aduceţi încărcătorul în stare de funcţionare

	6 Încărcarea bateriei şi a LED-urilor
	6.1 Montarea încărcătorului pe un perete
	6.2 Încărcarea acumulatorului
	6.3 LED la încărcător

	7 Transportarea
	7.1 Transportul încărcătorului

	8 Stocarea
	8.1 Depozitarea încărcătorului

	9 Curăţare
	9.1 Curăţarea încărcătorului

	10 Întreţinerea şi repararea
	10.1 Întreținerea și repararea încărcătorului

	11 Depanare
	11.1 Depanarea încărcătorului

	12 Date tehnice
	12.1 Încărcătoare STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Cabluri prelungitoare
	12.3 Limite de temperatură
	12.4 Intervale de temperatură recomandate
	12.5 REACH

	13 Piese de schimb şi accesorii
	13.1 Piese de schimb şi accesorii

	14 Eliminare
	14.1 Eliminarea încărcătorului

	15 Adrese
	1 Predgovor
	2 Informacije uz ovo uputstvo za upotrebu
	2.1 Važeći dokumenti
	2.2 Oznake upozorenja u tekstu
	2.3 Simboli u tekstu

	3 Pregled
	3.1 Punjači
	3.2 Simboli

	4 Sigurnosne napomene
	4.1 Simboli upozorenja
	4.2 Namenska upotreba
	4.3 Uslovi za korisnike
	4.4 Radni prostor i sredina
	4.5 Stanje za bezbednu upotrebu
	4.6 Punjenje
	4.7 Električno priključenje
	4.8 Transportovanje
	4.9 Čuvanje
	4.10 Čišćenje, održavanje i popravljanje

	5 Priprema punjača za upotrebu
	5.1 Priprema punjača za upotrebu

	6 Punjenje aku-baterije i svetlosne diode
	6.1 Montaža punjača na zid
	6.2 Punjenje aku-baterije
	6.3 Svetlosna dioda na punjaču

	7 Transportovanje
	7.1 Transportovanje punjača

	8 Čuvanje
	8.1 Čuvanje punjača

	9 Čišćenje
	9.1 Čišćenje punjača

	10 Održavanje i popravljanje
	10.1 Održavanje i popravljanje punjača

	11 Otklanjanje smetnji
	11.1 Uklanjanje smetnji kod punjača

	12 Tehnički podaci
	12.1 Punjač STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Produžni kablovi
	12.3 Temperaturna ograničenja
	12.4 Preporučeni opsezi temperature
	12.5 REACH

	13 Rezervni delovi i pribor
	13.1 Rezervni delovi i pribor

	14 Zbrinjavanje
	14.1 Zbrinjavanje punjača

	15 Aдресе
	1 Uvod
	2 Informacije o teh navodilih za uporabo
	2.1 Veljavni dokumenti
	2.2 Označevanje opozoril v besedilu
	2.3 Simboli v besedilu

	3 Pregled
	3.1 Polnilniki
	3.2 Simboli

	4 Varnostni napotki
	4.1 Opozorilni simboli
	4.2 Pravilna uporaba
	4.3 Zahteve glede uporabnika
	4.4 Delovno območje in okolica
	4.5 Varno stanje
	4.6 Polnjenje
	4.7 Priključitev na elektriko
	4.8 Transport
	4.9 Shranjevanje
	4.10 Čiščenje, vzdrževanje in popravljanje

	5 Pripravljanje polnilnika za uporabo
	5.1 Pripravljanje polnilnika za uporabo

	6 Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lučke
	6.1 Montiranje polnilnika na steno
	6.2 Polnjenje akumulatorske baterije
	6.3 LED-lučka na polnilniku

	7 Transport
	7.1 Transportiranje polnilnika

	8 Shranjevanje
	8.1 Shranjevanje polnilnika

	9 Čiščenje
	9.1 Čiščenje polnilnika

	10 Vzdrževanje in popravljanje
	10.1 Vzdrževanje in popravljanje polnilnika

	11 Odpravljanje motenj
	11.1 Odpravljanje motenj polnilnika

	12 Tehnični podatki
	12.1 Polnilniki STIHL AL 1, AL 5, AL 5-2
	12.2 Kabelski podaljški
	12.3 Temperaturne meje
	12.4 Priporočljiva temperaturna območja
	12.5 REACH

	13 Nadomestni deli in dodatni pribor
	13.1 Nadomestni deli in dodatni pribor

	14 Odstranjevanje
	14.1 Odstranjevanje polnilnika

	15 Naslovi

